Mat
Chapter 9

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

Kat  épBag €lg m\olov, Silemépacey  kal  AABev  Eig Thv  blav  TOAW.
Na akipanda katika- mashua, alivuka na akaja  katika- miji wake  miji.
G2532 G1684 G1519 G4143 G1276 G2532 G2064  G1519 G3588 G2398  G4172
Yesu akaingia kwenye chombo, akavuka na kufika katika mji wa kwao.

Kat {600, mpoogébepov  aUTQ TIAPANUTIKOV  ETTL KAlvng  BePAnpévov;  katl
Na tazama, walimleta yeye mtu-aliyepooza juu-ya- kitanda amelazwa; na
G2532  G3708 G4374 G0846  G3885 G1909 G2825 G0906 G2532

dwv o Inoolg thHv  TioTwv  alt®v, E€lmev ™ TIAPAAUTIK®,

akiona Iéso(s Iésods imani  imani yao, akamwambia kwa- mtu-aliyepooza,

G3708 G3588 G2424 G3588  G4102 G0846 G3004 G3588  G3885

Odpoel, TEKVOV; adlevral oou ai apaptiat.

Jipe-moyo, mwanangu; zimesamehewa zako dhambi dhambi.

G2293 G5043 G0863 G4771  G3588 G0266

Wakati huo huo wakamletea mtu aliyepooza, akiwa amelazwa kwenye mkeka. Yesu alipoiona imani yao,
alimwambia yule mtu aliyepooza, “Mwanangu, jipe moyo mkuu. Dhambi zako zimesamehewa.”

kal (800,  Twe¢ TGOV  YPAPHATEWV  ELTAV gv ¢autolc, OU0ToC
na tazama, baadhi ya- waandishi walisema mioyoni mioyoni, Huyu
G2532  G3708 G5100 G3588  G1122 G3004 G1722 G1438 G3778
BAaodnuel!

anakufuru!

G0987

Kwa ajili ya jambo hili, baadhi ya walimu wa sheria wakasema mioyoni mwao, “Huyu mtu anakufuru!”

<

Kat  €dwg O ‘Incolg  Tag gvBupnoelg  alT®v, Elmey, “Iva_

na akijua Iesols Iesols mawazo mawazo yao, alisema, Kwa-nini
G2532 G1492  G3588 G2424 G3588 G1761 G0846 G3004 G2443

évbupeloBe  movnpd  év Tatg kapdlalg Op®V?

mnafikiria mabaya mioyoni mioyoni mioyoni mwenu?

G1760 G4190 G1722 G3588 G2588 G4771

Lakini Yesu akiyafahamu mawazo yao, akawaambia, “Kwa nini mnawaza maovu mioyoni mwenu?

at
dhambi
G3588

Tl
kwa-nini
G5101

auaptiat,
dhambi,
G0266

Tl yap ¢otwv  eOKoTwtepoy, elmely,  Adlevral oou
nini kwa-maana ni rahisi-zaidi, kusema, Zimesamehewa zako
G5101  G1063 G1510  G2123 G3004 G0863 G4771
4] eimelv.  "Eyelpe  Kal — Teputdrel?

au kusema, Inuka na tembea?

G2228  G3004 G1453 G2532  G4043

Je, ni lipi lililo rahisi zaidi: kusema, ‘Umesamehewa dhambi zako,’ au kusema, ‘Inuka, uende’?


https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1684.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/4143.htm
https://biblehub.com/greek/1276.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2398.htm
https://biblehub.com/greek/4172.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/4374.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3885.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/2825.htm
https://biblehub.com/greek/906.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4102.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3885.htm
https://biblehub.com/greek/2293.htm
https://biblehub.com/greek/5043.htm
https://biblehub.com/greek/863.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/266.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/5100.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1122.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/1438.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/987.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1492.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1761.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/2443.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/1760.htm
https://biblehub.com/greek/4190.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2588.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/2123.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/863.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/266.htm
https://biblehub.com/greek/2228.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1453.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4043.htm

6  iva &g eldfte  OTL ¢tovolav é&xet o Yidg to0 AvBpwtiou éril

ili lakini  mijue kwamba mamlaka ana Mwana Mwana wa- Mtu duniani
G2443  G1161  G1492 G3754 G1849 G2192  G3588 G5207 G3588  G0444 G1909
¢ Visls adrevat auaptiag: TOTE  Agyel ™™ TapaAuTIK®,  'Eyepbelg,
duniani duniani kusamehe dhambi: ndipo akamwambia kwa- mtu-aliyepooza, Inuka,
G3588 G1093 G0863 G0266 G5119  G3004 G3588 3885 G1453
apdv oou  THV KAlvny, kal  Umaye  €ig OV G, oou.
chukua yako kitanda kitanda, na nenda katika- nyumba nyumba yako.
G0142 G4771  G3588 G2825 G2532  G5217 G1519 G3588 G3624 G4771

Lakini, ili mpate kujua kwamba Mwana wa Adamu anayo mamlaka duniani kusamehe dhambi...” Ndipo
akamwambia yule aliyepooza, “Inuka, chukua mkeka wako, uende nyumbani kwako.”

7 kal  &yepBelg, AmANBev  &ig OV olkov  autod.
na akainuka, akaenda  katika- nyumba nyumba yake.
G2532  G1453 G0565 G1519 G3588 G3624 G0846

Yule mtu akasimama, akaenda nyumbani kwake.

8 i6ovteg  6¢, ot Aot ¢poprbnoav, kat  ¢dd&aocav OV ©O¢ov,
wakiona lakini, makundi makundi waliogopa, na wakamtukuza Mungu Mungu,
G3708 G1161  G3588 G3793 G5399 G2532  G1392 G3588 G2316

Tov 6ovta ¢fouciav TowaUTnV TOlG  AVBpPWTIOLG.
aliye- toa mamlaka  kama-hii kwa- wanadamu.
G3588  G1325  G1849 G5108 G3588  G0444

Makutano walipoyaona haya, wakajawa na hofu ya Mungu, wakamtukuza Mungu ambaye alikuwa ametoa
mamlaka kama haya kwa wanadamu.

9 Kat mapdywv 0 ‘Inocolg  €kelBey, €i6ev dvBpwtiov  kabApevov €l
Na akipita Iésols Iésols kutoka-hapo, alimwona mtu ameketi katika-
G2532  G3855 G3588 G424 G1564 G3708 G0444 G2521 G1909
0 TEAWVLOV, MaBBalov Aeyopevov, Kal — AEyel alut®, ‘AkohoUBeL
ofisi-ya-ushuru  ofisi-ya-ushuru, Maththaios aitwaye, na akamwambia yeye, Nifuate
G3588 G5058 G3156 G3004 G2532  G3004 G0846 G0190

Hol..  kai  avaotdg,  AKkolhouBnosv  alTQ.
mimi. na akisimama, alimfuata yeye.
G1473  G2532  G0450 G0190 G0846

Yesu alipokuwa akienda kutoka huko, alimwona mtu mmoja jina lake Mathayo akiwa ameketi forodhani mahali
pa kutoza ushuru. Yesu akamwambia, “Nifuate.” Mathayo akaondoka, akamfuata.

10 Kal éyéveto autod Avakelpévou v ] oikiq, kat 160U,
Na ikatokea yeye akiwa-ameketi-mezani  katika- nyumba nyumba, na tazama,
G2532  G1096 G0846 G0345 G1722 G3588 G3614 G2532  G3708
TIOANOL  TeEA®vaL kal  apaptwlol, ENOOVTEC, OUVAVEKELVTO ™ 'Incod
wengi watoza-ushuru na wenye-dhambi,  wakija, waliketi-pamoja-naye kwa- Iéso(s
G4183 G5057 G2532  G0268 G2064 G4873 G3588 G424

Kat  tolg pabnraig autod.
na kwa- wanafunzi wake.
G2532 G3588  G3101 G0846

Yesu alipokuwa akila chakula ndani ya nyumba ya Mathayo, watoza ushuru wengi na “wenye dhambi” wakaja
kula pamoja naye na wanafunzi wake.
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11 kal  i6dévteg, ol daploaiot  Eleyov Tol¢ pabntalg avtod, Aud

na wakiona, Mafarisayo Mafarisayo waliwaambia kwa- wanafunzi wake, Kwa-nini,
G2532  G3708 G3588 G5330 G3004 G3588  G3101 G0846 G1223
i pETa TV TEAWVOV Kal  AuapTwA®v €oBlet o6
kwa-nini, pamoja-na- watoza-ushuru watoza-ushuru na wenye-dhambi anakula mwalimu
G5101 G3326 G3588 G5057 G2532  G0268 G2068 G3588

S8t8dokalog  UpGV?
mwalimu wenu?
G1320 G4771

Mafarisayo walipoona mambo haya, wakawauliza wanafunzi wake, “Kwa nini Mwalimu wenu anakula pamoja na
watoza ushuru na ‘wenye dhambi’?”

1206 6¢ dkovoag,  Elmey, Ou  ypelav E&youowv ol loyvovteg latpod,
yeye lakini akisikia, alisema, Si haja wana wale  wenye-nguvu daktari,
G3588  G1161  GO0191 G3004 G3756  G5532 G2192 G3588  G2480 G2395
aA\' ol KaK®DG  EYOVTEG.
bali wale vibaya walio.

G0235 G3588  G2560 G2192

Lakini Yesu aliposikia hayo, akawaambia, “Watu wenye afya hawahitaji tabibu, lakini wale walio wagonjwa ndio
wanaohitaji tabibu.

13 mopeuBevteg 6§, pabete Tl goTwy, "EAeog  BéAw, kat  ou Buoiav:
nendeni lakini, jifunzeni nini maana-yake, Huruma nataka, na Si dhabihu;
G4198 G1161  G3129 G5101  G1510 G1656 G2309 G2532 G3756  G2378
ou yap A\Bov  kaAéoal  Swkaioug, GAN\G  dpaptwAoug.
si kwa-maana nilikuja kuwaita  wenye-haki, bali wenye-dhambi.

G3756  G1063 G2064 G2564 G1342 G0235  G0268

Nendeni mkajifunze maana ya maneno haya: ‘Nataka rehema, wala si dhabihu.” Kwa maana sikuja kuwaita
wenye haki, bali wenye dhambi.”

14 Tote Tmpoogpyovial aut® ol pabnrat  ‘Twdvvou,  Agéyovteg, Al
Ndipo walimjia yeye wanafunzi wanafunzi wa-Idannés, wakisema, Kwa-nini
G5119  G4334 G0846  G3588 G3101 G2491 G3004 G1223
Tl nuelg kat ol daploaiol  vnoTeUOHEV  <TTOAG, ol 6¢
kwa-nini  sisi na Mafarisayo Mafarisayo tunafunga <mara-nyingi>, wanafunzi lakini
G5101 G1473  G2532 G3588 G5330 G3522 G4183 G3588 G1161
pabntal  ocou o0 vnotevoucoLv?
wanafunzi wako hawafungi hawafungi?
G3101 G4771  G3756 G3522

Wanafunzi wa Yohana Mbatizaji wakaja na kumuuliza Yesu, “Imekuwaje kwamba sisi na Mafarisayo tunafunga,
lakini wanafunzi wako hawafungi?”
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Kal  €lmev avtolg O ‘Inocolg, MR &uvavtat ol viol to0
na akawaambia wao Ieésols Iésols, Je wanaweza wageni wageni wa-
G2532  G3004 G0846 G3588 G2424 G3361 G1410 G3588 G5207 G3588
VUPP®OVOC  TteVOETY e’ éoov  per’ alutv otV O

harusi kuomboleza wakati wakati bwana-arusi bwana-arusi yuko  bwana-arusi
G3567 G3996 G1909  G3745  G3326 G0846 G1510  G3588
vupdiog? é\eVoovtat  && nuépar  Otav  amapbi art’ a0dtv O
bwana-arusi? lakini-zitakuja lakini  siku wakati ataondolewa kwao- kwao bwana-arusi
G3566 G2064 G1161  G2250 G3752  G0522 GO0575  GO0846 G3588
vupodiog, Kali  téte  vnoteloOoUOLY.

bwana-arusi, na ndipo watafunga.

G3566 G2532 G5119  G3522

Yesu akawajibu, “Wageni wa bwana arusi wawezaje kuomboleza wakati angali p
ambapo bwana arusi ataondolewa kwao. Hapo ndipo watakapofunga.

amoja nao? Wakati utafika

it ipatiw
juu-ya- vazi

G1909 G2440

to0 (lpatiou, kal
vazi vazi, na
G3588  G2440 G2532

o0&¢lg 6¢ EMPBANAEL  ETIPANUa  PpAKOUG ayvaou
hakuna-mtu lakini anaweka kiraka cha-kitambaa kipya
G3762 G1161  G1911 G1915 G4470 G0046
moAal®; aipel yap TO TAApwHa  avtod  armo
kuukuu; huondoa kwa-maana kiraka kiraka chake kutoka-
G3820 G0142 G1063 G3588  G4138 G0846 G0575
XELpov oxlopa  yivetal
mbaya-zaidi mraruko unakuwa.
G5501 G4978 G1096

“Hakuna mtu anayeshonea kiraka kipya kwenye nguo iliyochakaa, kwa maana k
kwenye hiyo nguo, nayo hiyo nguo itachanika zaidi.

ile kiraka kitachanika kutoka

o08¢ BAMoucty  olvov Véov G aokoug TaAaioug €l 6¢ H Ve

wala  hawatii divai mpya katika- viriba vikuukuu; kama lakini sivyo

G3761  GO906 G3631  G3501  G1519 G0779 G3820 G1487  G1161  G1490
priyvuvtat ol aokoi, kat o6 olvo¢  Ekyeltal, kat ol AoKolL  amoA\uvTaL.
hupasuka viriba viriba, na divai  divai humwagika, na viriba viriba huharibika.
G4486 G3588  GO779 G2532 G3588 G3631  G1632 G2532 G3588  GO779  G0622
@M\a  BdaMoucwy  oilvov véov  Eig aokoUg kawoUlg, kat  audotepol

bali hutia divai mpya katika- viriba vipya, na vyote-viwili

G0235  G0906 G3631  G3501  G1519 G0779 G2537 G2532  G0297

ouvvtnpodlvrtad.

huhifadhiwa.

G4933

Wala watu hawaweki divai mpya kwenye viriba vikuukuu. Kama wakifanya hivyo, viriba vitapasuka nayo divai
itamwagika, navyo viriba vitaharibika. Lakini divai mpya huwekwa kwenye viriba vipya, na hivyo divai na viriba

huwa salama.”
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18 Talta avtod Aalolvtog avtolg, 1600, apxwv  ELG ENOQV, TIpooEKUVEL

Alipokuwa yeye akisema wao, tazama, mkuu mmoja akija, alimwabudu
G3778 G0846 G2980 G0846 G3708 G0758 G1520 G2064 G4352

alt®, A&ywy, ot ‘H Buydtnp pou dptt gteAeltnoey; ANO  ENBwv,
yeye, akisema, kwamba Binti binti yangu sasa-hivi amekufa; lakini  njoo,
G0846  G3004 G3754 G3588  G2364 G1473  G0737 G5053 G0235  G2064
émniBeg thv Xelpd oou & althy, kat  {Aoetad

weka mkono mkono wako juu-yake juu-yake, na ataishi.

G2007 G3588 G5495 G4771  G1909 G0846 G2532  G2198

Yesu alipokuwa akiwaambia mambo haya, mara akaingia kiongozi wa sinagogi akapiga magoti mbele yake,
akamwambia, “Binti yangu amekufa sasa hivi. Lakini njoo uweke mkono wako juu yake, naye atakuwa hai.”

19  kal  éyepbelg, © ‘Inool¢ AkoAoUBeL aut®, kal ol pabntat  avtod.
na akainuka, Iésols Iésods alimfuata yeye, na wanafunzi wanafunzi wake.
G2532  G1453 G3588 G2424 G0190 G0846 G2532  G3588 G3101 G0846

Yesu akaondoka akafuatana naye, nao wanafunzi wake pia wakaandamana naye.

20 Kat 6oy, yuvi aipoppoodoa Swdeka &tn,
Na tazama, mwanamke aliyekuwa-na-tatizo-la-damu  miaka-kumi-na-miwili  miaka,
G2532  G3708 G1135 G0131 G1427 G2094
mpoceNBoboa  OmioBey, fvato  tod Kpaomédbou Tol0  ipatiou autod.
akija-nyuma, akija-nyuma, alimgusa upindo upindo wa-  vazi lake.
G4334 G3693 G0680 G3588 G2899 G3588  G2440 G0846

Wakati huo huo, mwanamke mmoja, ambaye alikuwa na ugonjwa wa kutokwa damu kwa muda wa miaka kumi
na miwili, akaja nyuma ya Yesu, akagusa upindo wa vazi lake,

21 Eleyev  yap év é¢autf}, °'Eav  poévov apwpatr tod  ipatiou  avtod,
alisema kwa-maana moyoni moyoni, Kama tu nikigusa vazi  vazi lake,
G3004 G1063 G1722 G1438 G1437  G3440 G0680 G3588  G2440 G0846
owBroopat.
nitaponywa.

G4982

kwa maana alisema moyoni mwake, “Kama nikigusa tu vazi lake, nitaponywa.”

220 6¢ ‘Inocolg, otpadelg kat  bwv a0thy, Elmey, ©dposl, Buyatep;
Iesols lakini Iésods, akigeuka  na akimwona yeye, alisema, Jipe-moyo, binti;
G3588  G1161  G2424 G4762 G2532  G3708 G0846 G3004 G2293 G2364

n TOTI 00U  O£OWKEV OE. Kat  éowBn h YUVI) amno
imani imani  yako imekuponya wewe. na akaponywa mwanamke mwanamke tangu-
G3588  G4102 G4771  G4982 G4771  G2532  G4982 G3588 G1135 G0575

g  Wpag €keivnc.
saa saa ile.
G3588 G5610  G1565

Yesu akageuka, naye alipomwona akamwambia, “Binti, jipe moyo mkuu, imani yako imekuponya.” Naye yule
mwanamke akapona kuanzia saa ile ile.
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<

23 kal éNBev O 'Inoolg  €ig THv olkiav  tod dpyovtog, kat 6w

na akija Iesols Iesols katika- nyumba nyumba ya- mkuu, na akiona
G2532  G2064 G3588 G2424 G1519 G3588 G3614 G3588  GO758 G2532  G3708
ToUg QAUANTAG kat  tov Oyhov  BopuBolpevoy,

wapiga-filimbi  wapiga-filimbi na kundi kundi likiomboleza,

G3588 G0834 G2532 G3588  G3793 G2350

Yesu alipofika nyumbani kwa yule kiongozi wa sinagogi na kuwaona waombolezaji wakipiga filimbi za
maombolezo na watu wengi wakipiga kelele,

24 Eleyev, Avaywpelte. o0 yap amebavev 1O Kopdolov, AMa KaBevbeL.
alisema, Ondokeni. Si kwa-maana amekufa msichana msichana, bali analala.
G3004 G0402 G3756  G1063 G0599 G3588 G2877 G0235  G2518

Kal  kateyé\wv aotod.
na walimcheka yeye.
G2532  G2606 G0846

akawaambia, “Ondokeni! Kwa maana binti huyu hakufa, bali amelala.” Wakamcheka kwa dhihaka.

25  ote 6¢ €€efANdn O oxAog, eloeNBwv, ékpdtnoev TRAG XELPOG  aUTH,
wakati lakini walitolewa kundi kundi, akiingia, alimshika mkono mkono wake,
G3753 G1161  G1544 G3588  G3793 G1525 G2902 G3588 G5495 G0846
Kat  Ayépbn  TO KOpPAoLov.
na akainuka msichana msichana.

G2532  G1453 G3588 G2877

Lakini watu walipokwisha kutolewa nje, akaingia mle ndani na kumshika yule binti mkono, naye akaamka.

26 kal  &ERQABev N énun adtn e€ig OANv thv  yijv  €kelvnv.
na ikasambaa habari habari hii katika- nchi-yote nchi nchi ile.
G2532  G1831 G3588  G5345  G3778  G1519 G3650 G3588 G1093  G1565

Habari hizi zikaenea katika maeneo yale yote.

27  Kal Tmapdyovtl €kelBev ™™ ‘Incod, AkohouBnoav «alt®> Vo TudAol,
Na akipita kutoka-hapo kwa- I&sols, walimfuata yeyes wawili  vipofu,
G2532  G3855 G1564 G3588  G2424 G0190 G0846 G1417  G5185

Kpalovteg Kai  Agyovteg, °ENénoov  Apdg,  uiodg Aauib.
wakililia na wakisema, Tuhurumie sisi, mwana wa-Dauid.
G2896 G2532  G3004 G1653 G1473 G5207 G1138

Yesu alipokuwa akiondoka mahali pale, vipofu wawili wakamfuata wakipiga kelele kwa nguvu na kusema,
“Mwana wa Daudi, tuhurumie!”

28  &NBovtL  6¢ Eig Thv olkiav, Tmpoofi\@ov alt® ol tudrol, kal
akifika lakini katika- nyumba nyumba, walimjia yeye  vipofu vipofu, na
G2064 G1161  G1519 G3588 G3614 G4334 G0846  G3588  G5185 G2532
AEyeL avtolg 6 ‘Inoolg, Muotelete Ol Suvapatr  tolto TOLWROAL?
akawaambia wao Iésols Iésods, Mnaamini kwamba ninaweza hili kufanya?
G3004 G0846 G3588 G424 G4100 G3754 G1410 G3778  G4160
AgéyouoLv avt®, Nai, Kopte.
wakamwambia yeye, Ndiyo, Bwana.

G3004 G0846  G3483  G2962

Alipoingia mle nyumbani wale vipofu wakamijia. Naye Yesu akawauliza, “Mnaamini kwamba ninaweza kufanya

jambo hili?” Wakamjibu, “Ndiyo, Bwana.”
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29 toéte RHyarto Ay 0BGV alT®v, Aéywy, Kata thv  Tlotwv  OpQv
ndipo akawagusa macho macho yao, akisema, Kadiri-ya imani imani  yenu
G5119  GO680 G3588 G3788 G0846 G3004 G2596 G3588  G4102 G4771

yevnontw  Upiv.
na-iwe kwenu.
G1096 G4771

"

Ndipo Yesu akagusa macho yao na kusema, “Iwe kwenu sawasawa na imani yenu.

30 kal  AvewyBnoav aldtdv ol opBaApol; kal  évePfpwndbn auvtolg O
na yakafunguliwa yao macho macho; na akawakataza wao Iesols
G2532  G0455 G0846 G3588 G3788 G2532  G1690 G0846 G3588
‘Incodg, Aeywv,  Opdrte pNSelg YWWOKETW.

Iesods, akisema, Angalieni mtu-yeyote asijue.
G2424 G3004 G3708 G3367 G1097

"

Macho yao yakafunguka. Yesu akawaonya vikali, akisema, “Angalieni mtu yeyote asijue kuhusu jambo hili.

31 ol 6¢ ¢EeNOOvteg, SepAuioav  avtov  év OA\n T v gkelvn.
wao lakini  wakitoka, walimtangaza yeye katika- nchi-yote nchi nchi ile.
G3588 G1161  G1831 G1310 G0846 G1722 G3650 G3588 G1093  G1565

Lakini wao wakaenda na kueneza habari zake katika eneo lile lote.

32 A0tQv &g eCepyopévwy,  i6ou, Tpoonveykav  alt® <«avBpwtiovs  Kwdov,
Wao lakini  wakitoka, tazama, walimleta yeye mtu> bubu,
G0846 G1161  G1831 G3708 G4374 G0846  G0444 G2974
Satpovidpevov.
mwenye-pepo.

G1139

Walipokuwa wanatoka, mtu mmoja aliyekuwa amepagawa na pepo mchafu na ambaye hakuweza kuongea
aliletwa kwa Yesu.

33 kal  ékBAnBévtog tod Sdatpoviou, €NdAnosv 6 KwPoOG.  Kal
na pepo-alipotolewa pepo-alipotolewa pepo, alinena yule  bubu. na
G2532 G1544 G3588 G1140 G2980 G3588  G2974 G2532
¢Bavpacav ol Oxhot, Aeéyovteg, Ouvbemote  €ddvn oltwg ¢&v ™
wakastaajabu  makundi makundi, wakisema, Haijawahi- onekana hivyo katika- Israél
G2296 G3588 G3793 G3004 G3763 G5316 G3779 G1722 G3588
‘TopanA.

Israél.
G2474

Yule pepo mchafu alipotolewa, yule mtu aliyekuwa bubu akaongea. Ule umati wa watu ukastaajabu na kusema,
“Jambo kama hili kamwe halijapata kuonekana katika Israeli.”

34 ol 6¢ ®aploaiot  &leyov, 'Ev ™ dpxovit TV  Satpoviwv
Mafarisayo lakini Mafarisayo walisema, Kwa- mkuu mkuu wa-  pepo
G3588 G1161  G5330 G3004 G1722  G3588  GO758 G3588  G1140

EKBANEL  Ta Saipovia.
anatoa pepo pepo.
G1544 G3588 G1140

Lakini Mafarisayo wakasema, “Huyo anatoa pepo wachafu kwa uwezo wa mkuu wa pepo wachafu.”
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35 Kal Tmeplijyev o ‘Incolg tag ToAelg mdoag kat  TAG  KWMAG,
Na akazunguka Iésols Iésods miji miji yote na vijiji - vijiji,
G2532  G4013 G3588 G424 G3588  G4172 G3956 G2532 G3588  G2968
S16dokwv  év Talg ouvaywyailc aut®v, kal  knploOowvV TO
akifundisha katika- masinagogi masinagogi yao, na akihubiri habari-njema
G1321 G1722 G3588 G4864 G0846 G2532  G2784 G3588
evayyéAlov  Tfig  Paocllelag, kal  Bepamelwv  TEOQV  VOOOV kal  mdoav
habari-njema  ya- ufalme, na akiponya kila ugonjwa na kila
G2098 G3588  G0932 G2532  G2323 G3956 G3554 G2532  G3956
MaAakiav.
udhaifu.

G3119

Ufalme, na akiponya kila ugonjwa na kila aina ya maradhi.

36 Idwv  &6¢ ToUg Oxhoug, €omhayyviocBn Tepl alt®y, ot
Akiona lakini makundi makundi, aliwahurumia kuhusu- kuhusu-wao, kwa-maana
G3708 G1161  G3588 G3793 G4697 G4012 G0846 G3754
noav €OKUAMEVOL Kal  €pplupevol,  woel  Tipdfata i gxovta  TIOLUEvQ.
walikuwa wamechoka na wametupwa, kama kondoo wasio-na wasio-na mchungaji.
G1510 G4660 G2532  G4496 G5616  G4263 G3361 G2192 G4166

Alipoona makutano, aliwahurumia kwa sababu walikuwa wanasumbuka bila msaada, kama kondoo wasiokuwa
na mchungaji.

37  tote  AéyeL Tol¢ pabnrailc avtod, O MEV Beplopdg  TIOAUG,
ndipo akawaambia kwa- wanafunzi wake, Mavuno hakika mavuno mengi,
G5119  G3004 G3588  G3101 G0846 G3588 G3303 G2326 G4183
ol 6¢& épydrat OAiyoL;
watenda-kazi lakini watenda-kazi wachache;

G3588 G1161  G2040 G3641
Ndipo akawaambia wanafunzi wake, “Mavuno ni mengi lakini watendakazi ni wachache.

38  &enbnte o0v  ToU Kuplou 100 Beplopold, Omwg €kPANn €pydatag el¢
ombeni basi kwa- Bwana wa- mavuno, ili atoe watenda-kazi  katika-
G1189 G3767 G3588  G2962 G3588  G2326 G3704  G1544 G2040 G1519
OV Beplopov  avtod.
mavuno mavuno yake.

G3588 G2326 G0846

Kwa hiyo mwombeni Bwana wa mavuno, ili apeleke watendakazi katika shamba lake la mavuno.”
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